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Akármilyen antológia jelenjen is meg, 
a szemlélő  kettőzött figyelemmel rea-
gál: az antológia minden esetben egy 
pontos •keresztmetszet. Pontos felvá-
zolása egy helyzetnek, olyan mérföld-
kő , amely a további munkához biztos 
bázis lehet. Minden esetben, ha a 
nyomdát egy antológia hagyja el, fel 
sorakoznak ,  a • 'kritikusok, valamennyi-
en elmondják véleményüket, 'hosszabb-
rövidebb tanulmányok születnek, s 
minden bizonnyal érezhető  lesz a 
könyv révén született kritikák hatása 
az alkotóirodalom további menetén. 
. Egy. olyan lkisantológiát köszöntök 
most, amely, igazán rfregérdemli a fo-
kozott figyelmet. Ugyanis a. jugoszlávi 
ai magyar gyermekversek kis csokra 
jelent meg nemrég Újvidéken. A válo-
gatást Deák Ferenc végezte, mint az 
előszóban hangsú'lyozz,a, nem a kriti-
kus szemével ;  hanem az alkotó, a 
gyakorló gyermekirodalmár meglátása-
ival. Mondhatnám- azt Is, a szív dik-
tálta a versek felvételét. 

Nem törekedett a teljességre, nem 
is volt ez a célja, de ha elgondolko-
dunk a versvábogató helyzetén, akkor 
nagyon furcsa megállapításaink lehet-
nek: Tulajdonképpen lehetséges-e 
ilyeit 'meghatározás, 'hogy, a jugoszlá-
viai ,magyar gyermekvers Birodalom tel-
jes képe? Vagy létezik-e tudatosan 
mívelt magyar nyelv ű  gyermekiróde-
lom 'hazánkban? 

Dadogó, válaszokat adhatunk csak, 
mert igazán olyan területre tévedtünk 
most, hogy az ''egyértelm ű  megvála-
szolás szinte lehetetlen. Mert az eltelt 
hat évtized alatt az' irodalomnak ez a 
területe maradt meg fehér foltként. A 
háború 'között, Gergely Boriska kivé-
telével szinte :senki sem írt a gyere-
kek számára. , 

A második világháború után is ke-
vesen vannak, akik tollat ragadnak, 
hogy alegkisebbeket szolgálják. 

Az ötvenes években Thurzó Lajos 
verseskönyve — inkább így: verses el-
beszélése —, a Tavasz Jánoska elindul 
jelenti a nagy eseményt. Tíz esztend ő  
gyerekirodalmának termése mindössze 
három-négy könyv! A kritika nem is 
emlékezik meg róluk! Pedig van író 
is, alkotókedv is; hogy a leghálásabb 
közönséget ne is említsem. Mert nem 
kell sokat várni, hogy 'napvilágot lás-
son ,á Lepkelánc, a Csillagszámoló, Az 
én nyuszim. ' .A Tavasz Jánoska, La Zimi-
zumi bál, a Hőköm Pista után ézek 
akönyvek már valóban eseményt je-
lentenek: 

Aztán itt vannak a lapok is: , a Jó 
Pajtás és a Mézeskalács mellett az új-
ságokban Fis létezik gyermekrovat, van 
tehát 'lehetőség a folyamatos leközlés-
re is. 

Szinte megfoghatatlan; hogy mégis 
nincs mind a mai napig egyetlen alko-
tán•k, akiről elmondhatnánk: gyermek-
író. 

S most 'itt áll el őttem ez a szép 
kis könyv: a jugoszláviai magyar köl-
tők gyermekvers-antológiája. Lehetsé-
ges volt egy ilyen könyvet is összeál-
lítani. Többen vannak, akik a gyerekek 
dolgait is 'komolyan veszik: írnak ne-
kik. Aztán fellapozom a kötetet, s el-
olvasom a névsort: • Gál László, Fehér 
Ferenc, Domonkos István, Brasnyó 
István, Jung Károly, Sz űcs Imre, Foky 
István, Urbán János, Burkus Valéria, 
Balázs Pál, Sárosi Károly, Sebestyén 
Mátyás: Kettő  'kivéteillel ma is mind-
annyiuk nevével találkozhatunk a gyer-
meklapok ésrovatok hasábjain. Ők 
azok,. akik verset írnak a gyerekeknek. 
S ha ehhez hozzáadnám, hogy' az el-
múlt évtizedben több mint húsz gye-
rekkönyv jelent meg, akkor biztató •le-
het a kép, talán méltó. helye (esz az 
ifjúsági és gyermekirodalomnak is a 
jugoszláviai magyar irodalomban. 

745 



Visszatérve az antológiára, meg 
kell állapítani, hogy az átköltők, Ju-
dita Šalgo, Nevena Sim'in és Miroslav 
Nastasijevi ć  'igen jó munkát végeztek, 
nagyszerűen tolmácsolják a szerbhor-
vát olvasónak a verseket. 

A szerkesztőnek viszont igazán fel-
róható, hogy két vers kivételével 
(Jung Károly fordította le saját ver-
seit) sehol sem tudjuk, ki a fordító. 

Aligha hinném, hogy minden verset 
kollektívmunkával ,költöttek át. 

Végezetül csak annyit jegyzünk 
meg, hogy a jugoszláviai magyar iro-
dalomban biztosan nagy eseményt je-
lentene egy gyermekvers-antológia, és 
egészen biztos, hogy nagy hatással le-
hetne bontakozó, terebélyesed ő  gyer-
meki rodalm unkra. 

BALOGH ISTVÁN 

GYŰJTEMÉNYES BEMUTATKOZÁS  

A Stražilovo kiadványok 36. kötete a 
jugoszláviai magyar gyermekversek 
kis antológiájaként jelent meg, mely 
Deák Ferenc válogatását tartalmazza. 
Ugyancsak ő  írta a kötet el őszavát is. 
A versek fordítói Sa'Igó Judit, Nevena 
Simlin és Miroslav Nastasijevi ć  voltak. 

Deák Ferenc előszavában megjegy-
zi: az antológiák összeállításának ed-
digi gyakorlata az volt, hogy a :közlés-
re szánt szövegeket irodalomtörténé-
szek válogatták. Tudományos munkás-
ságuk működési területe sok esetben 
kapcsolódott az irodarom egy-egy 
meghatározott területéhez, melyb ől a 
készítendő  gyűjtemény anyagát kivá-
lasztatták. Jelen esetben a válogatást 
költőtárs végezte nagy körültekintés-
sel célszerűen és gazdaságosan. 

A jugoszláviai magyar irodalom 
gyermekverseinek ,kriti'ka'i . értékelése 
Deák szerint mind ez ideig nem tör-
tént imeg, holott több esetben az 
egyes irodalmi m ű fajok meghonosítója 
talajunkon éppen irodalomkritikánk és 
esszéirodalmunk volt. Mindössze egy 
rövid, informatív jelleg ű  áttekintés szü-
letett meg Bori Imre tollából a gyer-
mekirodalmat illetően. 

Ennek ,következményei is vannak. 
A gyermekversek 'm űvelő inek egy ré-
sze sikeresen kapcsolódott be ennek 
az irodalmi ágazatnak korszer ű  ju-
goszláv áramlataiba, nagy része azon-
ban nem tudja levetkőzni a „provinci-
ális, ,nyárspolgári" (5. oldal) kereteket 
mind nyelvezetét, mind pedig a 'témá-
kat illetően. 

A jugoszláviai magyar költészet — 
az •elősző . szerint — az ötvenes évek- 

tő) kezdődően, szervesen kapcsoló-
dott be az európai áramlatokba, ugyan-
akkor a gyermekversek alkotói 'kevés 
'kivétellel azokból verbúválódtak, kik-
nek számára az irodalmi érvényesülés 
kapui különböző  okok miatt zárva ma-
radtak. 

A jugoszláviai magyar sajtó állan-
dó helyet biztosít a gyermekversek 
számára is, kritikai hozzáállással azon-
ban csak a Forum kiadó és a Jó Pajtás 
szerkesztősége próbálja valamennyire 
'útját állni a „kvázi-gyermekirodalom"-
nak (6. oldal). A Mézeskalács, habár 
a Jó Pajtás keretén belül jelenik meg 
legkisebbjeink számára, tehát kivéte-
les feladatköre és rendeltetése van, 
koncepciójában sok a tisztázattan 'kér-
dés, minek következtében a „szaksze-
rűtlen, ügyetlen" (6. oldal) hozzáállás 
a szerkesztésben lépten-nyomon követ-
hető . 

A szerkesztő  ezzel a válogatással 
arra törekedett, hogy a jugoszláviai 
magyar gyermekversek irodalmában 
tallózva teljes érték ű  képet adjon 
,;minden irányzatot és nézetet" (6. 
oldal) figyelembevéve, s ugyanakkor 
amegkülönböztetést is elvégzi. 

Külön csoportot képeznek a szer-
kesztő  véleménye szerint Fehér Fe-
renc, Domonkos István, .Brasnyó Ist-
ván és Jung Károly. A 'nyelvi kifejező-
készség 'tökéletességeinek módozatait 
kutatva legmesszebb Fehér Ferencnek 
sikerült eljutnia. Ilyen iirányú munkás-
sága minőségben a jugoszláviai gyer-
mekirodalom élvonalbeli alkotásaitól 
semmiben sem marad el. 
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